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Charter of World Government 

(Draft) 

世界政府宪章 

（草案） 
[WGF20190208USA001DC] 

1.The World Government is a globally unified government. 

The World Government Foundation is the predecessor and 

foundation of World Government. 

The World Government Foundation forms the World 

Government through association, merger and absorption of 

existing international organizations and countries. 

Recognition of this charter constitutes an integral part of the 

World Government and recognition by the people of the 

Charter of the World Government as citizens of the World 

Government. 
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1.世界政府是全球统一的政府。 

世界政府基金会是世界政府前身和基础组织。 

世界政府基金会通过联合、兼并、吸纳已有国际组织和国

家组建世界政府。 

承认本宪章即为世界政府组成部分，人民承认世界政府宪

章即为世界政府公民。 

 

1.1 the World Government is the highest administrative body of 

government on earth and has administrative jurisdiction over 

other international organizations and members in accordance 

with this charter. 

1.1 世界政府是地球最高政府组织，基于本宪章对其他国际

组织和成员国政府拥有行政管辖权。 

 

1.2 World Governmental legislature: Hague convention. 

1.2 世界政府立法机构：海牙公约国组织。 

 

1.3 the highest court of World Government: the international 
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court of justice (Hague Court). 

1.3 世界政府最高法院：海牙国际法院。 

 

1.4 World Parliament: the United Nations or another world 

parliament will been. 

1.4 世界政府议会：联合国或另外组建世界议会。 

 

1.5 World Government financial institution: World Government 

Foundation. 

1.5 世界政府财政机构：世界政府基金会。 

 

1.6 World Government common currency: World Government 

common currency is the World Yuan(Dollar), issued by the 

World Government Foundation. 

1.6 世界政府统一货币：世界政府统一货币是世界元，由世

界政府基金会发行。 

 

1.7 World Government armies: World Government armies shall 
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be established and possessed before the realization of global 

unification, and the armies of the member states shall 

automatically become World Government armies upon 

member states signing this charter. 

After global reunification, the World Government withdrew its 

army. 

1.7 世界政府军队：在实现全球统一前建立和拥有世界政府

军队，各成员国签署本宪章，其军队即自动成为世界政府

军队。 

实现全球统一后，世界政府军队撤销。 

 

1.8 World Government police departments and security 

departments: the new headquarters and the original police 

institutions of governments will be adopted, and Interpol will 

be adopted as the World Government police headquarters. 

1.8 世界政府警察部门、安保部门：新建总部机构和沿用各

国政府原有警察机构，拟吸纳沿袭国际刑警组织为世界政

府警察总部。 
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1.9 World Government senate: composed of leaders of  

international organizations, heads of state, leaders of political 

parties and politicians of various countries. 

The senate is the inspectorate of World Government. 

1.19 世界政府元老院：各国际组织领导人、国家元首、政

党领袖和政治家组成。 

元老院是世界政府的督察部门。 

 

1.10 head of World Government: President and vice-president 

of World Government. 

Elected by the senate for a four-year term and eligible for a 

second term. 

1.10 世界政府元首：世界政府主席、副主席。 

由元老院推举产生，一届 4 年，可以连任一届。 

 

2. The jurisdiction of a World Government：the territory, 

territorial sea and airspace previously owned by the countries 
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that have signed the Charter of the World Government on a 

global scale, and the areas Shared with other governments. 

世界政府的辖区：全球范围内签署世界政府宪章的国家原

有领土、领海、领空，与他国政府共享的区域。 

 

2.1 Under the general trend and background of global 

technological progress, human energy level improvement and 

global integration, the World Government is to build a 

community with a Shared future for mankind, initiated by the 

World Government Foundation, through consultation among 

various international organizations and governments, armed 

liberation and national integration. 

2.1 世界政府是全球技术进步，人类能量级提升，全球一体

化总趋势和背景下，构建人类命运共同体，由世界政府基

金会发起，经过各国际组织和各国政府协商，武力解放，

民族融合而成。 

 

2.2The signing of this Charter of the World Government is an 
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integral part of the World Government and is incorporated into 

the global governance system. 

Where the people of a member state become citizens of the 

World Government, and the people of a state who have not 

signed this charter voluntarily recognize the Charter of the 

World Government, the World Government shall recognize 

them as citizens of World Government. 

2.2 签署本世界政府宪章即为世界政府组成部分，纳入全球

治理体系，人民随成员国成为世界政府公民，未签署本宪

章的国家人民，自愿承认世界政府宪章的，世界政府承认

其为世界政府公民。 

 

3.Power: the power of the World Government belongs to all the 

people of the world. 

权力：世界政府的权力属于全世界人民。 

 

3.1 the public administration and service department of the 

World Government is the State Council of World Government. 
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3.1 世界政府的公共管理和服务部门是世界政府国务院。 

 

3.2 The premier of the State Council of World Government shall 

be responsible for the daily work of the World Government, 

and shall nominate ministers, to form the public administration 

and service department of the term of State Council of World 

Government. 

3.2 世界政府国务院总理负责世界政府的日常工作，提名部

长，组建本届政府公共管理和服务部门。 

 

3.3 the policy agenda of the State Council of World Government 

must be adopted by a majority of all the people of the World 

Government. 

3.3 世界政府国务院施政纲领必须获得世界政府全体人民多

数通过。 

 

3.4 citizens of the World Government shall have the right to 

vote of the World Government's public management and 
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service organization and its leadership team. 

3.4 世界政府公民拥有世界政府公共管理和服务组织及领导

班子产生、撤换投票权。 

 

3.5 World Government’s people have the freedom to form 

political parties, beliefs, speech and ideas. 

3.5 世界政府人民拥有组建政党、信仰、言论、思想自由。 

 

3.6 the President, vice-president and senate of the World 

Government shall, on behalf of the World Government, 

supervise the work of the State Council of the World 

Government. 

3.6 世界政府主席、副主席、元老院代表世界政府监督世界

政府国务院工作。 

 

3.7 the senate of the World Government may remove the 

premier or minister of the State Council of the World 

Government, and accept the resignation of the prime minister 
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or the resignation of the hole team of the term of the State 

Council of the World Government. 

Proposed that the World Government parliament elect a new 

cabinet. 

3.7 世界政府元老院可以撤换世界政府国务院总理、部长，

接受总理辞职或一届政府国务院总辞职。 

提议世界政府议会选举组建新一届政务国务院班子。 

 

4. The World Government adopts the energy value scale of 

<General Economics> to implement global governance with 

computer informatization, World Government realizes the 

material and distribution security to the people all life, health, 

education and political power management of the people for all 

life. 

4.世界政府采用《广义经济学》能量价值尺度，计算机信息

化全球治理，世界政府实现人民物质和分配保障，教育、

健康、政治权力终身管理。 
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4.1 Civil servants at all levels of the World Government meet 

the needs of individuals and their family life and work 

unconditionally according to the energy consumption level. 

4.1 世界政府各级公务员按能级消耗，无条件满足个人及其

家庭生活和工作需要。 

 

4.2 civil servants at all levels of the World Government shall not 

own private property on the scale of energy value. 

4.2 世界政府各级公务员不能拥有能量价值尺度私人财产。 

 

4.3 the World Government shall keep the currency value scale 

of each country, gradually eliminate the currency value scale, 

and realize the full supply of the material value scale of energy 

for all mankind. 

4.3 世界政府保留各国货币价值尺度货币，逐步消灭货币价

值尺度，实现全人类能量价值尺度物质的充分供给。 

 

4.4 the intermediate goal of the World Government is to 
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tolerate the coexistence of various political systems and 

distribution systems in accordance with <General Economics>, 

dissolve state antagonism, eliminate world wars, and realize the 

construction of world peace and world order. 

4.4 世界政府的中间目标是依据《广义经济学》包容各种政

治制度和分配制度同时存在，化解国家对立，消除世界战

争，实现世界和平和世界秩序的建设。 

 

4.5 the ultimate goal of the World Government is to liberate all 

human beings and meet their material needs and spiritual 

freedom as far as possible.  

To achieve global governance for a global community of Shared 

future for mankind. 

4.5 世界政府的终极目标是解放全人类，最大可能满足人类

的物质需求和精神自由。 

实现全球人类命运共同体的全球统一治理。 

 

February 08,2019 



 
228 Park Ave S #70458 New York, NY 10003, USA   T: 001 646 810 8685 F: 001 646 8109277 

 13 / 13 
 

Contact: 

Dr.Hengjie Liu President 

World Government Foundation 

228 Park Ave S,#70458 

New York,10003 NY,USA 

Tel:+1 646 810 8689 Fax:+1 646 810 9277 

Email: president@worldgov.in 

Website: www.worldgov.in   

mailto:president@worldgov.in
http://www.worldgov.in/
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